
 
MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 

Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 
MSZE ŚWIĘTE W DNI  

POWSZEDNIE 
Poniedziałek -Czwartek -7:30a.m 

 Piątek     -      7:30p.m. 
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed każdą  Mszą św. 

 
ADORACJA NAJŚW.  

SAKRAMENTU 
 Codzienne po rannej Mszy św.; 
w każdą niedzielę od 8:30a.m. - 
9:00a.m.oraz w piątek po Mszy 

św. o godz. 7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać miesiąc  

przed planowaną datą 
 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  
Prosimy zgłaszać 6 miesięcy 

przed planowaną datą. 
Wymagana jest przynajmniej 

roczna, aktywna przynależność 
do parafii .  

 
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąca  
i na każde wezwanie 

   
SUNDAY MASSES 

  Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 
  WEEKDAY MASSES   

  Monday- Thursday - 7:30a.m. 
  Friday    -    7:30p.m. 

 
  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min.  before the  Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; every  
Sunday from 8:30a.m. - 9:00a.m.  

and on Friday after Mass at 7:30p.m  
 

  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advance  

  before the planned date 
 

  SACRAMENT OF MATRIMONY 
  Please arrange at least  six months  

  before the intended wedding  
  date.    Active parish membership 

  status is required for at least 1 year  
  before the requested wedding  

  date.   
    

PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on call 

Duszpasterstwo prowadzą   

KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 
 

Pastoral care provided by  

THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS 

Ks. Andrzej Totzke, SChr - Proboszcz/

Pastor 

Okaż swą łaskę ufającym Tobie.  
  Ps 33 

 
Lord, let your mercy be on us, as we place our trust in you.  

                    Ps 33 

10250 Clayton Road, San Jose, CA 95127-4336       Tel. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

  XXIX Niedziela w ciągu roku - 20 października 2024   29th  Sunday in Ordinary Time - October 20, 2024 

               Polska Misja Pastoralna św. Brata Alberta Chmielowskiego 
St. Brother Albert Chmielowski  

Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

 



KAWIARENKA 
 

Dziękujemy rodzinom Momot i Szewczyk  za przygotowanie obiadu  
w ubiegłą niedzielę. Dochód przeznaczony na potrzeby koscioła 
wyniósł: $930 . Bóg zapłać!  

 
 

Ponawiam moją prośbę o wolontariat w kawiarence.  
Wciąż poszukujemy wolontariuszy na 27 października; 10 listopada,                 
1, 22 i 29 grudnia. Bóg zapłać za zaangażowanie. 

 
 

Piątek/Friday - 18 października/October 18 
7:30PM† Mieczysław Lament  
Sobota/Saturday - 19 października/October 19 
5:30PM  † Piotr Żukowski - A. Wysok  
Niedziela/Sunday - 20 października/October 20 
9:00aAM † sister Elizabeth  
10:30AM † Adam Popławski (5. rocznica śmierci)  - żona 
Poniedziałek/Monday - 21 października/October 21 
7:30AM † Adam Bednarski (1. rocznica śmierci)   
Wtorek/Tuesday - 22 października/October 22 
7:30AM   O Boże błogosławieństwo dla żyjących parafian, a dla 
zmarłych o życie wieczne 
Środa/Wednesday - 23 października/October 23 
7:30AM  †† Bob and Paddy Botha  
Czwartek/Thursday - 24 października/October 24 
7:30AM Wolna intencja  
Piątek/Friday - 25 października /October 25 
7:30PM Wolna intencja  
Sobota/Saturday - 26 października/October 26 
5:30PM  O Boże błog. dla Anny i Marka Szczepaniak     
Niedziela/Sunday - 27 października/October  27 
9:00AM† sister Elizabeth - Missionary Sisters  
10:30AM † siostra Elżbieta Lepiarczyk - Wanda Górecka  

NIE MA MSZY ŚWIĘTEJ OD PONIEDZIAŁKU DO CZWARTKU   
NO MASS FROM MONDAY THROUGH THURSDAY 

Piątek/Friday - 1 listopada/November 1 All Saints/ Wszystkich 
Świętych 
6:30 PM Mass Novena for the departed (1)ENG  
7:30pPM   Msza Nowennowa za zmarłych (2)POL 
Sobota/Saturday -  2 listopada/November 2 –I sobota miesiąca 
7:30 am  Mass Novena for the departed (3)ENG  
8:15 am Msza Nowennowa za zmarłych (4) 
5:30pm  Msza Nowennowa za zmarłych (5) 

  SKŁADKA / PARISH SUPPORT 

Sunday Collection 10/13/24 -  $4,692 
Flood Victims - $23 
Votive candles - $ 51 
 

Przypominamy, że donacje możemy przekazywać w następu-

jący sposób:  

 Tradycyjną formą w kościele 

 Wysyłając swoją ofiarę pocztą. 

 Skanując znajdujący się obok 

kod QR  

 Przesyłając ofiarę online 

(PayPal). Wystarczy wejść na 

stronę: www.saintalbert.us 

nacisnąć zakładkę „Donate”. 

 Bóg zapłać za wszelkie formy wsparcia. 

 
Dzisiaj zostanie zebrana II składka diecezjalna 

przeznaczona na Misje.  
 

Bóg zapłać za złożone ofiary / Thank You For Your Generosity.   

 
Data 
  

SŁUŻBA LITURGICZNA 
LEKTORÓW 

Niedziela  10/20         9:00 am   Melinda Alivio  
Niedziela  10/20        10:30 am   Beata Kempanowska  
Niedziela  10/27         9:00 am   Larry Vollman  
Niedziela  10/27        10:30 am  Karolina Gorgolewska 

UROCZYSTOŚĆ WSZYSTKICH ŚWIĘTYCH  
 

W piątek, 1 listopada przypada uroczystość Wszystkich 
Świętych. Jest to święto nakazane, a więc mamy obowiązek 

uczestniczenia we Mszy Świętej. W naszym kościele Mszę św. 
będą  sprawowane o godz. 6:30PM po angielsku i  7:30PM  

po polsku.  
W tę uroczystość uwielbiamy Boga w Jego świętych – w tych, 
którzy przeszli przez życie wierni Bogu i Jego przykazaniom. 

Dla nas są oni drogowskazami na drodze do wieczności.  
 

WSPOMNIENIE WSZYSTKICH WIERNYCH ZMARŁYCH  
W sobotę, 2 listopada w liturgii wspominamy Wszystkich 

Wiernych Zmarłych, jest to tzw. Dzień Zaduszny.  
W naszym kościele tego dnia sprawowoać będziemy trzy 
Msze Święte o godzinie 7:30AM (ENG), 8:15:00AM (PL) 

i 5:30PM(PL).  
Nie zapominajmy też, że przez osiem pierwszych dni listopada 
duszom w czyśćcu możemy ofiarować odpust zupełny, który 
zyskujemy nawiedzając cmentarz, modląc się w ich intencji 

oraz spełnieniając pozostałe warunki, tzn.: stan łaski 
uświęcającej, brak przywiązania do jakiegokolwiek grzechu, 
przyjęcie Komunii św., odmówienie modlitwy w intencjach 

wyznaczonych przez Ojca Świętego.  
 

ŚWIECE PAMIĘCI  
Osoby, które nie mają możliwości 
osobiście zapalić znicza na grobach swoich 
najbliższych mogą to uczynić w naszej 

świątyni. Niech ta płonąca świeca będzie symbolem pamięci 
modlitewnej o tych, którzy już odeszli.  
 

„... A światłość wiekuista niechaj im świeci”  

WITAMY W NASZEJ WSPÓLNOCIE 
Serdecznie witamy nowego parafianiana Mateusza Westę  

i życzyny Bożego błogosławieństwa, opieki Matki Najswiętszej 
i wstawiennictwa naszego patrona św. br. Alberta Chmielowskiego. 



          MODLITWA ZA ZMARŁYCH  - WYPOMINKI 
W dniach od 1 do 5 listopada zostanie odprawiona Nowenna 9 
Mszy św. w intencji zmarłych wymienionych w wypominkach.  
Imiona i nazwiska zmarłych będą odczytywane w tym czasie po 
każdej Mszy św. Kartki wraz z kopertami na wypominki znajdują 
się przedsionku.  
Prosimy o czytelne wypisywanie imioni nazwisk zmarłych (w 
mianowniku) i zwrócenie kartek wypominkowych do zakrystii! 
 
Każdego dnia od 1 do 8 listopada można dostąpić odpustu 
zupełnego dla zmarłych nawiedzając cmentarz i odmawiając 
modlitwę w intencji zmarłych. 

 
PRAYERS FOR THE DECEASED 

 
A Novena of 9 Masses will be celebrated from November 1 to 5 for 
the intentions of the deceased listed on the memorial cards. The 
names of the departed will be read out after each Mass at the 
memorial service.  
The cards, together with the envelopes for remembrance, are 
located in the vestibule. Please write clearly the names of your 
loved ones and return the memorial cards to the sacristy! 
 

Every day from November 1 to 8 you can obtain a plenary 
indulgence for the deceased for visiting a cemetery and saying a 
prayer for the intention of the departed. 

 

WHY WORLD MISSION SUNDAY MATTERS ? 
 

World Mission 
Sunday, observed on 
October 20th this 
year, is not just 
another Sunday; it is 
a powerful reminder 
of our call to be 
missionaries. The 
collection taken up 
on this day is unique 
as it is mandated by 
the Code of Canon 

Law and is essential for the survival and growth of the Church in 
mission territories. These funds support the pastoral and 
evangelizing work of the Church, including building churches, 
providing healthcare and education, and training future priests 
and religious. In places where resources are scarce, your 
generosity makes a profound difference. As we reflect on the 
theme "Go and invite everyone to the banquet," let us 
remember that our participation and support help invite 
countless souls to the feast of God's love . 

2 listopada przypada I sobota miesiąca. Odpowidając na prośbę 
Pani Fatimskiej chcemy w tym dniu wynagradzać za obelgi  
i bluźnierstwa wypowiadane przeciwko Niepokalanemu Sercu 
Maryi. Zapraszamy wszystkich czcicieli Maryi. 

5:30PM—Msza św. 

6:15PM–  Medytacja 

6:30PM—Wystawienie Najświętszego Sakramentu, Różaniec  

i Procesja Światła.  

 
MODLITWA NA CMENTARZU  

W tym roku nasze modlitewne spotkanie na cmentarzach 
odbędzie się w terminach: 3 listopada o godz. 3:00PM  
na cmentarzu Gate of Heaven i 10 listopada, o 3:00PM  
na cmentarzu w Santa Clara. Zapraszamy na modlitwę! 

             SERVANT LEADERSHIP  

For James and John to follow Christ, they will have to drink 

the cup that the Lord will drink. What is this cup? Fast forward 

to Gethsemane: Father, if you are willing, take this cup away 

from me. Jesus' own human nature struggled with  

the implications of full adherence to God's plan. Ultimately, 

he would drink that cup - one of bitter suffering, to the very 

dregs. He called James and John to imitate him. He is inviting 

us as well. Fortunately, he prepares our souls to be generous. 

He guides us to greater spiritual maturity, offering us little sips 

from his cup. The small sufferings of daily life purify our souls. 

Jesus' life was a ransom for many. He was the servant  

of Yahweh and he constantly served others in their most 

profound needs. We cannot allow ourselves to be out  

of touch with the needs of those around us. Let us strive  

to serve others by meeting them on their level. 

SOBOTA NA RZECZ NASZEJ MISJI 
Seredecznie zapraszam wszystkich  
do pomocy przy sprzataniu koscioła  
i całego obejscia, które odbędzie się  
w sobotę, 9 listopada, w godzinach  
od 9:00AM do 12:00PM.   

Każda para rąk się liczy, dlatego goraco zachęcam  
do licznego udziału. Razem możemy sprawić, że nasza Misja 
bedzie jeszcze piękniejsza. 



 Pokój do wynajęcia od października. Południowe San Jose (Camden/Union Ave.) Internet w cenie pokoju.  
Proszę dzwonić  wieczorem lub zostawić wiadomość (408) 409-9605.  
 

 Odstąpię domy do sprzątania. Proszę zostawić wiadomość pod numerem telefonu 408-314-9992  

 
 
 

ROM SKIERski  
Realtor   DRE#01238638  

 

Tylko ROM Pomoże Ci Dobrze Kupić i 
Dobrze Sprzedać Twoj Dom 

 

 Call  or text (408) 505-7300 
or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 

 

DIOCESAN ANNOUNCEMENTS  
Life, Justice, and Peace 
Oct 25: Bad Days– No More! – Mental Health & Spiritual Wellbeing 
evening at 7:00 pm at St. Francis of Assisi Fr. Matthias Lambrecht, 
OCD, will discuss overcoming negative emotions, reclaiming peace  
and finding freedom through the Cross. Doors open at 6:30pm. 
Questions? Contact anita@sfoasjmhm.com. Share flyer with 
friends.  
 

Worship 
Oct 26: Diocesan RCIA Fall Workshop 
Are you part of your parish’s RCIA team or interested in becoming 
involved? Join us at Queen of Apostles Gym from 8:30 AM-12:30 
PM for the Diocesan RCIA Fall Workshop, focusing on the pre-
catechumenate period—a time for those exploring faith to meet 
Christ. Learn new ways to support others on their spiritual journey 
and deepen their connection to our Savior. Invite your parish team 
to register here!  
 

Life, Justice, and Peace 
Oct 27: Mass for Migrants and Refugees 
At 1:00 pm at Holy Cross Parish a Mass will be celebrated for 
Migrants and Refugees. Join us the Diocese of San Jose along with 
Pope Francis, together as the universal church, pray with and for 
the Migrants and Refugees around the globe. “God walks with his 
people” Share image in Social Media.  

W NADCHODZĄCYM CZASIE PATRONUJĄ NAM:  
 

20 X – św. Jan Kanty (1390-1473), prezbiter, profesor 
Uniwersytetu Jagiellońskiego, znany z niezwykłej 
pracowitości i wielkiego miłosierdzia.  
22 X – św. Jan Paweł II (1920-2005), papież Polak, wielki 
nauczyciel wiary i bezgranicznego zawierzenia Chrystusowi  
i Jego Najświętszej Matce.  
28 X – Święci Apostołowie Szymon i Juda Tadeusz, którzy 

należeli do ścisłego grona uczniów Pana Jezusa; tradycja 

Kościoła przekazuje, że obaj dotarli do Mezo-potamii,  

a następnie do Persji, gdzie ponieśli śmierć męczeńską za 

wiarę.  


